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Agentia de Dezvoltare Regionala NORD,
dlui lon lliev,
presedinte al grupului de lucru

Raspuns la pct. 1 al scrisorii Nr.501

Scrisoare de justificare a preturilor

Prin prezenta va informam, ca in oferta noastra prezentata in cadrul procedurii
de achizitie costul lucrarilor de reparatie este mai mic decat suma estimativa
din urmatoarele considerente:

1) Preturile la placi din tabla amprentata (tip tigli),inclusiv la accesorii, si a
elementelor sistemului de scurgere a apei pentru acoperis (jgheaburi, burlane
si accesorii) sunt scazute, deoarece compania SRL «Stromacom» este
producator al acestor materiale de constructie si fondatorul are astfel de
posibilitate.

Compania «Stromacomy» SRL detine utilajul necesar pentru fabricarea tablei
amprentate (tip tigla),inclusiv accesorii, si a elementelor sistemului de scurgere
a apei pentru acoperis (jgheaburi,burlane si accesorii) pentru cladiri de menire
sociala si intreprinderi (certificate de conformitate Ne CV-010-2023 si Ne CV-
011-2023 se anexeaza.Vezi anexa Nr.l).

Materia prima (otel zincat cu acoperire polimerica grosimea de 0,50 mm)
pentru fabricarea tablei amprentate (tip tigld) si a elementelor sistemului
jgheaburi-burlane este importata direct de catre SRL«Stromacomy in cantitati
mari, ceea ce ne da posibilitate sa o procuram cu un pret redus (contract Ne
HK-1 din 14.11.2022, contract Ne 1003-2 din 10.03.2021, invoice Nr.1003-2 din
17.05.2021 se anexeaza. Vezi anexa Nr.1) si avem in stoc cantitatea necesara
de materie primd. Materialul susmentionat este calitativ si are un strat suficient
de protectie anticoroziva.




2) Restul materialelor sunt procurate in baza contractelor de furnizare cu
diferiti agenti economici,datoritd carui fapt SRL « Stromacom » beneficiaza de
reduceri.

3) Tn devizul nostru local coeficientii cheltuielilor de regie,de transport si a
beneficiului sunt destul de scazuti,deoarece fondatorul detine un parc auto

4) SRL «Stromacom» va crea conditiile necesare de munca pentru executarea
lucrarilor cu respectarea legislatiei R. Moldova privind securitatea si sanatatea
fn munca.

5) SRL «Stromacom> are 0 experienta similara bogata in domeniul constructiei
si reparatiei acoperisurilor.Acest fapt este confirmat de actele anexate la oferta.

6) SRL «Stromacom» garanteazi executarea calitativa a lucrarilor conform
devizului de cheltuieli si caietului de sarcini cu utilizarea tuturor materialelor
indicate fara deviere de la suma prevazuta in oferta.

Cu respect:

Director SRL «Stromacom» Tonciuc Vladimir



: Organism de Certificare Produse
Organism de (ertificare Prodiise »CONTROLCONSTRUCT”

,,CONTROLCONSTRUCT” MD-3100, mun.Balti, str.Stefan cel Mare. 170
tel.(0231) 9 36 25, fax (0231) 291 60

¢_mail: controlconstruct@mail.ru

CERTIFICAT

DE VERIFICARE A ASIGURARII CONTROLULUI PRODUCTIEI N FABRICA
Numirul: CV-010-2023

PLACA METALICA AUTOPORTANTA

Utilizare: Pentru invelitori de acoperis

Produs de:
»wSTROMACOM?” S.R.L.
MD-3100, mun.Bilti, str.Stefan cel Mare, 170
tel.: 0 (231) 2 91 60,e_mail stromacom205@rambler.ru
Loc de Productie: mun.Bilti, str.Stefan cel Mare, 170

Produsele au fost supuse de catre producitor incercarilor initiale de tip pentru produs si unui
control al procesului de productie care cuprinde toate masurile necesare pentru indeplinirea si
mentinerea cerintelor specificate in documentele de referinta. OC Controlconstruct a efectuat
verificarea asigurarii controlului productiei in fabrica de cétre producator conform sistemului 4, a
evaluat rapoartele privind incercrile initiale de tipsi va efectua supravegherea continua a
procesului de productie.

Acest certificat atesta indeplinirea prevederilor privind asigurarea controlului productiei in fabrica
specificate in Anexa ZA a standardului:

SM SR EN 14782:2010
(EN 14782)

Acest certificat a fost emis initial la 09.03.2023 si va raiméane valabil pana la data de 08.03.2028, atat
timp cét standardul armonizat, produsul pentru constructii, metodele de evaluare a constantei
performantei si conditiile de productie in fabrica nu sunt modificate esential.

Acest certificat poate fi suspendat sau retras, daca se constatd cd nu se menfin conditiile in baza cirora a fost emis.

-

Sl ran

Conducitor OC
Nina MACAR

Certificatul este valabil doar cu conditia vizfirii anuale




Organism de Certificare Produse
»CONTROLCONSTRUCT”
MD-3100, mun.Bali, str.Stefan cel Mare. 170
tel.(0231) 9 36 25, fax (0231) 2 91 60
e_mail: controlconstruct@mail.ru

CERTIFICAT

DE VERIFICARE A ASIGURARII CONTROLULUI PRODUCTIEI iN FABRICA
Numiirul: CV-011-2023

JGHEABURI DE STREASINA SI BURLANE
PENTRU APA PLUVIALA

Utilizare: Constructii civile si industriale pentru colectarea si evacuarea apei pluviale.

Produs de:
»wSTROMACOM?” S.R.L.
MD-3100, mun.Balti, str.Stefan cel Mare, 170
tel.: 0 (231) 2 91 60.¢_mail stromacom205@rambler.ru
Loc de Productie: mun.Bilti, str.Stefan cel Mare, 170

Produsele au fost supuse de catre producitor incercarilor initiale de tip pentru produs si unui
control al procesului de productie care cuprinde toate masurile necesare pentru indeplinirea si
mentinerea cerintelor specificate in documentele de referintd. OC Controlconstruct a efectuat
verificarea asiguririi controlului productiei in fabrica de catre producator conform sistemului 4, a
evaluat rapoartele privind incercdrile initiale de tip §i va efectua supravegherea continuad a
procesului de productie.

Acest certificat atestd indeplinirea prevederilor privind asigurarea controlului productiei in fabrica
specificate in standardul:

SM SR EN 612:2011
(EN 612)

Acest certificat a fost emis initial la 09.03.2023 si va ramane valabil pana la data de 08.03.2028, atat
timp cét standardul armonizat, produsul pentru constructii, metodele de evaluare a constantei
performantei si conditiile de productie in fabrici nu sunt modificate esential.

Acest certificat poate fi suspendat sau retras, dacé se constatd ci nu se mentin conditiile in baza cdarora a fost emis.

onducitor OC
47/.Nina MACAR

Certificatul este valabil doar cu conditia viziirii anuale




KOHTPAKT Ne HK-1
Benbupl «14» Hos6ps 2022r.

CONTRACT Ne HK-1
Belti November 14, 2022

SRL “STROMACOM?”, 3nece W panee HMEHyeMmoe
«[Tokynatens», r. Knumnes, Monnosa, B ninue {upexropa
Tonuyyk B.C., neiicTByrowero Ha OCHOBaHWM YcTaBa C
OZIHOH CTOPOHBI, H

COLORMETAL LIMITED, Kuraii, uMeHyemoe B
nansHeiiem «IlpomaBewy, B nuue AWpekTopa r-xH Xi
Zhixing, NEeACTBYIOLEr0 Ha OCHOBaHWM YcTaBa C JApyro#
CTOPOHBI, COBMECTHO MMEHYeMBle «CTOPOHBI», 3aKIIOYMITH
Hactosuuit KOHTpakT Ha clneayromuX yCIOBHAX:

SRL “STROMACOM?, or. Chiginadu, Moldova, hereinafter
called "Buyer”, in the person of its Director Mr. Tonchuk V.S.,
acting on the basis of the Charter, on one part, and

COLORMETAL LIMITED, China, hereinafter referred to as
the “Seller” represented by Director Ms.Xi Zhixing, acting on
basis of a Charter, on the other part, named together “Parties”,
have concluded the present Contract on the following terms and
conditions:

1. INPEIMET KOHTPAKTA

2. SUBJECT OF THE CONTRACT

IMponasen o06s3yetcs nepepats, a [lokynarens
06A3yeTcs IPUHATH ¥ OTNaTHTL TOBap B COOTBETCTBHH
C OMNHCaHWEM, KOJMYECTBOM, BECOM, TEXHUYECKHUMHM
YCIIOBUSIMH, LIEHAMH, CPOKAMH U YCNIOBUAMH NMOCTaBKH,
YKa3aHHBIMM B cremuduKauMaX K HacToALIEMY
KOHTPAaKTy, KOTOpble SBISIOTCA  HEOTbEMIIEMO
yacTeio KoHTpakTa.

I'py3zoornpasurenem ToBapa no aanHomy KoHTpakTy

MOXET OBbITh TPETHH KOMMaHUH-Npor3BoauTeNH Kutas
ToBap nocTapnsercs Ha TEPpUTOPHIO MONIOBEI

TPaH3UTOM 4epe3 nopThl PyMbiHuU U [Tonbuium.,

The Seller shall transfer and the Buyer shall accept and
pay for the Goods, in accordance with description,
quantities, technical specifications, weight, prices and
delivery dates as per Specifications hereto being integral
parts of the present Contract.

The Shipper under the present Contract can be third
companies-manufacturers from China.

The Goods are following to the territory of Moldova
following by transit through Poland and Romania ports.

2. IEHA M1 OBIIIASI CYMMA KOHTPAKTA

2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

2.1. Llenst Ha ToBap, mocTaBnseMslif MO HACTOALLEMY
KoHTtpakTy, ykxa3ssiBatorcs B Cnenudukauusx.

Ilens1 BrumowaroT B cebs croumocTs ToBapa,
yNakoBKH,  MapKHPOBKM W TpPaHCIOPTHPOBKH,
ohopMIIEHHS JOKYMEHTalMH, CEpTH(HUKATOB, a TaKkKe
HaJIOTH, MOLUTHHEI, pacXobl U COOPBI MO BHINOTHEHHIO
dbopmanbHocTel, B3uMaeMbix ¢ [TpojaBua B CBA3M C
BBIMOJIHEHHEM HacTosero KonTpakra.

2.2. Obwas cymma KoHTpakTa COCTOMT U3 CYMM BCEX
cnemmdukaunit k KoHTpakTy, KOTOpEIE SBIAIOTCA €ro
HEOTbEMJIEMOH YacTbIO.

2.3. Bce TamoXeHHble MOUUIKWHBI U Hanoru Ha ToBap
Ha TEepPUTOPHHU Monposb! OMna4yuBaloTCA
TTokynaTteneM. Bce TaMo)xeHHBIE MOLITHHBI U HAJIOTH
Ha ToBap BHe TeppHUTOpPUM YKpawHbI OTUIaYWBAIOTCA
ITponaBLOM.

2.1. The prices for the Goods under this Contract are
indicated in the specifications.

All prices include cost of the Goods, packing and materials
needed for this, marking, transportation cost, paper,
certificates, as well as taxes, duties and levies paid by the
Seller, related to implementation of the present Contract.

2.2. Total amount of the Contract consists of amounts of all
the Specifications to this Contract which shall be its integral
part.

2.3 All customs duties and taxes for the Goods in Moldova
shall be paid by the Buyer. All customs duties and taxes for
the Goods outside the Ukraine shall be paid by the Seller.

3. YCJIIOBHs OILIIATHI

3. TERMS OF PAYMENT

3.1. Ilnarexxu mno  Hacrosuwemy KoHTpakTy
npousBoaurcs Ilokymarenem B Jlonnapax CLUA
6aHKOBCKMM  TEpeBOJOM Ha  pacyeTHblif  cyer
INponasua nytem 100% npegoniatsl.

3.2. Bce pacxomnl 6Ganka [IlpomaBua w 6aHka
KOPPECTIOH/IEHTa,  CBA3aHHbIE C  BbHINONHEHHEM
nnarexed no Hacroswemy KoHTpakTy, OTHOCATCS Ha
cuet [Tponasua. Bce kOMHUCCHOHHBIE W pacXofisl 6aHka
TMokynartens oTHocsaTcs Ha cuet [Tokynarens.

3.3. TIpaBo coGcTBeHHOCTH Ha ToBap MEPEXOAMT K
[lokynatenio B  MOMEHT  mepejaud  ToBapa
IlepeBo3ymky.

3.1. Payments under this contract shall be made in US
dollars by the Buyer through a bank transfer on the
Seller’s account as a 100%

3.2. All charges and fees of the Seller’s bank and
correspondence bank connected to the fulfillment of
payment under the present Contract shall be borne by the
Seller. All charges and commission fees of the Buyer’s
Bank shall be borne by the Buyer.

3.3. Rights of ownership for the goods passes to the Buyer
on the moment of transfer Goods to the carrier

4. YCJIOBUS IOCTABKH

4. DELIVERY TERMS




%

4.1. YcnoBus NOCTaBKH MO HACTOSALIEMY KOHTPAaKTy
apnsercs CFR noptel Pymbinum w/man Ioasmu
cornacHo Hkotepmc-2020, uto BKMIOYaEeT B cebs
croumocTs ToBapa, ero ymakoBkKH M MapKHPOBKH,
TaMoxxeHHoro odgopmnenus Ha Tepputopuu KHP,
CTpaxoBaHHe, JOCTaBKYy M TMOrpy3Ky Ha TPaHCNOpPTHOE
CPEeACTBO C Tocneayroulei JocTaBkod B yKa3aHHBIHA
MYHKT Ha3HaueHus.

4.2. Cpok nocrasku ToBapy: B reuenuu 90 nueii nocne
MEepBOro ruTaTeXxa MpeoniaTsl.

4.3. Tosap NOCTaBNAETCA NapPTHAMKH TO Tpaduky
nocrasku. Ilaptieli ToBapa sBnsercs akTHuecku
OTrpy’>XeHHoe  KonuuyectBo  ToBapa,  KoTOpoe
yKa3bIBaeTcs B YakoBOYHOM JiucTe U MHBoiice.

4.1. Delivery terms under the present Contract shall be
FOB Romania and/or Poland ports according to
Incoterms-2020 which includes costs of the Goods, its
packing and marking, customs clearance on the territory
of China, Insurance, delivery and loading on the transport
means with its further delivery to the indicated place.

4.2. Delivery terms: the goods are to be supplied during
90 days after first prepayment is done.

4.3. The Goods are delivered by batches. A batch of the
Goods is actual quantity of shipped Goods that is
indicated in Packing list and Invoice.

5. YBEAOMJIEHHUS OB OTTPY3KE,
JOKYMEHTBI

5. SHIPPING NOTIFICATION, DOCUMENTS

5.1. He mo3mnHee 2 (nBYX) paboumx JHeil mocne

NONyYeHHs. OKOHYATENIBHOrO pacyeTa 3a Kaxayio

naptaio ToBapa, ITponasen Hanpasnser ITokynarenio

3KCMpecCc - mouTod 3 OpUrHHAIBHBIX KOMIJIEKTA

ClIeAYTOLIUX JOKYMEHTOB:

A. KomMmepueckuit cyer Ha

oTrpy>xxeHHoro ToBapa;

B. KoHOCaMeHT — OpHUrHHabI;

C. CepruduxaT NpOMCXOXIEHHSA HA WMS M ajipec

IMToxynarens;

D. IToapo6HEI# ynakoBOYHBIH JIHCT - OPUTHHAT;

E. Ceprudukar 3aBOACKHX  WCMBITAaHHH WM

CeprudukaT HHCNEKUMH TNPOW3BOAMTENS WIH HWHOM

Ceptudukar kauecTBa NpoH3BOAUTENS;

F. Konus s3kcnoprtHo#t aexiapaunu Ha ToBap.
IMepeuens NpenoCcTaBseMBbIX Iponasiom

JOKYMEHTOB MOXeT OBbIThb paclIMpeH MO 3amnpocy

TaMO>XXEHHBIX OPraHoB.

100% crouMocTH

OtnpaBka  JOKYMEHTOB  TIPOM3BOAMTCA  TIO
cleayroleMy ajipecy:
SRL “STROMACOM”
3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Str., 170
IIpooasey obasyemcs nepeo oghopmnenuem

OMzpy304HbIX OOKYMEHIMO8 RNONYHUMb NOOMEEPHCOeHUE
omzpy3o4Helx pexeusumos y Iloxynamens.

5.2. B cnyvae, ecnu IlpomaBel CBOEBPEMEHHO He
NpeaOCTaBUT IMokynarento npenycMOTPEHHBIE
HacToAWNM KOHTpPakTOM JOKYMEHTbI, B TOM WYHCJIE
HeoOXoAuMBle 11 TAMOXKEHHOro oopMIIeHHs TOBapa,
BKJIIOYass cepTUdHKaThl Ha MNOCTaBsgeMbIi TOBap,
IMponaser BoaMecTUT ITokynmaTenio MOHECEHHBIE UM B
3TOW CBA3M 3aTpaThl, HAYUCNEHHBIE TaMOXEHHBIMH
W/UNY UHBIMU rOCYAapCTBEHHBIMH OpraHaMH, BKJIIOYas
CKJIQJICKHE pacxofisl, a Takke yruatut [Tokymaremo
mTpad B pa3Mepe, ykasaHHOM B 1. 12.1.

5.1. Not later than 2 (two) working days after receiving
balance payment for each batch the Seller shall send to the
Buyer by express mail 3 original sets of the following
documents:

A. Commercial Invoice for 100% of shipped Goods cost;

B. Bill of Lading - originals;
C. Certificate of Origin issued on the name of the Buyer;

D. Detailed Packing List - original;
E. Mill Test Certificate or Inspection Certificate of the
Producer or other manufacturer’s quality certificate;

F. Export declaration copy for the Goods.

The list of documentation that has to be submitted by the
Seller can be increased upon request of Customs
authorities.

The documentation should be sent to the following
address:

SRL “STROMACOM”

3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Str., 170.

Before issuing of shipping documents the Seller is obliged to
obtain Buyer's confirmation regarding shipping address.

5.2. Unless the Seller shall not provide to the Buyer in
time all documentation required under the present
Contract, including required for customs clearance of the
Goods, including certificates for the Goods supplied, the
Seller shall reimburse the Buyer’s costs charged by
Customs or other state authorities thereof including
storage costs and also shall pay penalty to the Buyer at
the amount stipulated in paragraph 12.1.

6. KAUECTBO U TAPAHTHUH

6. QUALITY AND WARRANTY

6.1. Toeap npunumaerca [lokynartenem: no
KOJIMYECTBY — B  COOTBETCTBHM C  TOBapo
TPAHCMOPTHBIMU JIOKYMEHTaMH, MO KauyecTsy — B
COOTBETCTBUU c cepTHdUKaTOM KauecTna,

npenocTasnseMsiM [TponasLom.
Peknamauun no Bompocam KkauecTBa MOJJiexar
3asBiieHuio B anpec IlpomaBua B TeueHue 7 (ceMu)

6.1. The goods are accepted by the Buyer on quantity — in
accordance with the documents supplied with the Goods,
on quality — in accordance with the quality certificate
supplied by the Seller.

The claims on the quality can be sent and accepted by the
Buyer within 7 (seven) days after the Goods’ actual
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KaleHJapHbIX AHel oT narsl npuemkun Tosapa. B
ciyyae HeponoctaBkd Tosapa [Ipoaasen o6sa3yercs
oTnpaBuTh HepocTarowuii Tosap B anpec IMokynarens
3a cBOM CUET.

6.2. KauectBo ToBapa, ero ymakoBka ¥ MapKHpoBKa
JIOJDKHBI  COOTBETCTBOBaTb TEXHWYECKHM YCJIOBHAM
3aBojia usrorosurens. Kavsecrso ToBapa 10mkHO ObITE
noaTeepxaeHo CepTHPHKATOM 3aBOJICKHX HCMbITaHH#H
unu CepTHdHKaTOM HHCTIEKLIMU 3aBOJIa-U3rOTOBUTENS.
6.3. IMponasen rapantupyet [Mokynaremo, yro Tosap,
nocrasiiseMblii B paMkax Hactosuero KouTpakra,
OymeT M3roTOBNEH B TMOJIHOM COOTBETCTBHH C
IMpunoxxeHusMu UK cneuudukauusmu k Konrpaxry.
6.4. Cpok rapaHTHH COCTaBJISET HE MeHee 4 MecsleB
OT JaThl OKOHYAHMA TAMOXEHHOro odopMieHHs Ha
TaMOXXeHHOU TeppuTopuu Monnossl. JlaToi npuémku
ABNSAEeTCH Jarta, koraa Tosape npubsUT B MECTo
TAMOXXEHHOTO KOHTPONA MECTa Ha3HaYeHHs, YTO
NMOATBEPXKAAETCS  LUTAMNOM  TaMOXHM  MecTa
Ha3HaY€HHs Ha TOBAPHO-TPAHCMOPTHON HAKJIAJHOI.
6.5. B Teuenue cpoka rapautuu [lponasel 3a cBOi
cyeT 3aMeHHT ToBap, KOTOpEIH okasancs JedeKTHBIM B
cornacoBaHHele CtopoHamu cpoku. Takas 3ameHa
6yner npousBoauthca Ha ycnoBuax CIF (Cost,
Insurance and Freight) r. Opecca, VkpauHa
(MHKOTEPMC 2010). ITponagen; onnayuBaeT W/uinu
Bo3MelaeT [TokynaTeno Bce pacxofibl, CBA3aHHbIE C
3aMeHOl (BKJIOYas TPAHCMOPTHBIE, TAMOXEHHBIE,
pacxoisl, CBA3aHHBIE C TOrPY304YHO-Pa3rpy30YHEIMH
paboTtamu, TPaHCNOPTHPOBKOIA -0 MecTta
UCMOJNIb30BaHUA 3aMeHseMoro ToBapa).

6.6. Tapantus He pacnpocTpaHsercs Ha Tosap,
NMOBPEXIAEHHEBIN BCJEICTBHE E€CTECTBEHHOTO W3HOCA,
HENpPaBWJILHOTO NPUMEHEHHS WIH HEN06POCOBECTHOTO
o6cmy>XKMBaHUA, NeHCTBUSA TPETHUX JIMLL.

6.7. Tlpomasey  rapanthpyer, 4to  ToBap,
NnocTaBjsgeMblif 0 HacToseMy KoHTpakTy, ABnseTcs
HOBBIM, He GBIBIIMM B 9KCIUTyaTalHH.

6.8. Iponasen; rapaHTHpYET Ka4e€CTBO NOCTABJISEMOro
ToBapa, a WMEHHO MexaHWdeckol o6paboTku W
TEXHUYECKOTO MCMOJNHEHUA B COOTBETCTBHH CO
crannaproM EN 10346 u EsponeiickuM HopMaM, U
onucanmio B Cnenydukaunu k KoHTpakTy.

acceptance by the Buyer . In case if lack of the Goods is
found The Seller must send required quantity of the Goods
to the Buyers address on its personal expenses.

6.2. Quality of Goods delivered by this Contract shall be in
full conformity to the specifications of the manufacturer and
shall be confirmed by a Mill Test Certificate or Inspection
Certificate of the Manufacturer.

6.3. The Seller warrants that all Goods supplied under this
Contract will be manufactured in strict accordance with
Specifications hereto.

6.4. The period of guarantee for the Goods is to be not less
than 4 months from customs clearance date on Moldova’s
territory. The date of acceptance of the Goods is the date of
actual arriving of the Goods on the customs control unit in
the delivery place, which is confirmed by the stamp of the
customs on the transportation documents.

6.5. Within the period of warranty the Seller shall replace
Goods which prove defective at its own expense within the
period of time mutually agreed by the Parties. Such
replacements shall be on condition CIF (Cost, Insurance
and Freight) Odessa, Ukraine (INCOTERMS 2010). The
Seller also must compensate to the Buyer all expenses
connected with the replacement of the Goods (including
transport costs, customs duties fees, loading unloading
charges and actual delivery of the Goods to the place of its

usage).

6.6. This warranty does not cover Goods damaged by
normal wear and tear, misuse, mishandling, acts of third
persons.

6.7. The seller warrants the goods to be supplied are new
and haven’t been used before.

6.8. The Seller warrants the quality of the Goods
correspond EN 10346 and to the European norms,
technical and mechanical properties by the standards and
signed Specification technical requirements hereto.

7. YITAKOBKA U MAPKHPOBKA

7. PACKAGING AND MARKING

7.1. ToBap OTrpy’xaercs B yrNaKoBKe,
NpefoXpaHAIolle ero OT BCAKOro poja ciy4ailHbIX
NOBpeXACHUHA npu TPaHCTIOPTHPOBKE u

obecneunparoueif coxpanHocTh ToBapa.

Ilena ToBapa BkJIOYaeT CTOMMOCTb YMaKOBKH M
MapKHpOBKH. VYMakoBKa ABJAETCS HEBO3BPATHON
Tapoii.

7.2. Kaxpoe ymakoBOYHOE MECTO JOJXHO HWMETb
HaJUIeXallyl0 MapKHUpPOBKY Ha 3THKETKE KeNToro
[BETa:

KOHTPAKT Ne, BEC HETTO, kr, BEC BPYTTO, kr
ITPOJJABELL
[TpomaBeyy,  AOMKEH  BLIMMCATL  MOAPOOHbLIMH

YNaKOBOYHBIN JIUCT, KOTOPBIA JIOMKEH CONepXaTh
CBeleHUs O crocobe YMakoBKH, Ha3BaHWe Kaxao#

7.1. The Goods will be shipped in proper packing, which
must ensure Goods intactness from any accidental damage
within transportation and securing its preservation.

The price for the goods include costs of packing and
marking.

The packing is the non-returned tare.

7.2. Each packing place shall include the following
markings on the labels with yellow color:
CONTRACT N° NET WEIGHT (KG),
WEIGHT (KG),SELLER.

GROSS

The Seller shall issue a detailed packing list, which shall
contain details of the method of packing, description of
each packed item, quantity, type, gross weight, net weight,
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YNakoBaHHOMW MO3MLMH, KONHYECTBO, THM, Bec 6pyTTo | and Contract number.
U BeC HeTTO, HoMep KoHTpakTa.

8. IPUEMKA 8. ACCEPTANCE

ITpuemka ToBapa nmo konuyecTBy ocyuiectasercs | Quantity acceptance of the Goods shall be done in
corjlacHo ymakoBouyHoMmy nwucty. [Ilpuemka no | accordance with the packing list. Quality acceptance will
Ka4yecTBY OCYLUECTBAsETCs cornacHo ceptudukary | be done according to manufacturer’s quality certificate.
KayecTBa MPOU3BOJUTENS.

9. ®OPC-MAXOP 9. FORCE MAJEURE

9.1. CTopoHsI 0cBOGOXIAIOTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 32 | 9.1. None of the Parties is responsible for full or partial
MOJIHOE WM YacTHYHOe HeucnonHeHwe obazatenscts | non-fulfilment of any its obligation as per present
no HacrosmeMmy KoHTpakTy, ecnu onu saBunuch | contract if such a non-fulfilment is a consequence of such
cneacteueM obcrosaTenscTB BHe koHTpons CtopoHsl, | circumstances out of the control of the Party as flood,
TakMX Kak HaBOAHEHMe, moxap, 3emnetpscenue u | fire, earth-quake and other natural calamities as well as
Jpyrue sBJICHWS TNPHPOABI, BOWHAa WM BOEGHHbIE | war or war actions, and also introduction of the national
JIeliCTBMSA, a TaKkKe BBENEHHWE MNpPaBUTENLCTBEHHbIMM | emergency, blockade, limitations on export/import
opraHaMHM upe3BBIYaHHOro TmoNoXeHus, Onokanmel, | operation arisen after signing the contract and influencing
OrpaHWYeHUH Ha 3KCTMOPTHO-UMMOPTHBIE omnepauuu, [ on the contract fulfilment.

BO3HMKWIMX nocne 3akmoueHus KouTpakta M
BJIMAIOLIMX Ha BbinonHeHue KoHTpakra.

CropoHa, juis koTopoii coznanace HeBosmoxHocTs | The Party unable to fulfil its obligations shall
HCTIONIHEHHA 00643aTeNIbCTB, HEMEUIEHHO nuckMeHHo | immediately inform the other party in written form of the
M3BECTHUT  JIpYryl0 CTOPOHY O  HacTyruieHuw, | start, expected time of remaining in force and cessation of
NpeAnonaraéMoM Cpoke JeicTBHS W npekpauieHus | the said circumstances and within 3 (three) calendar days
BbILIEYKa3aHHBIX 06CTOATENBCTB, a Takxke B TeyeHne 3 | send the proper documents of the force-majeure
(Tpex) KaneHHapHbIX AHeH TNpeACTaBUT JOKYMEHTHI, | circumstances.

MOATBEPXAAIOLIME  HACTyMNeHue  oOCTOATENHCTB
HEIpeOoAOTUMON CHITBI.

Hapnexamum JIOKa3aTeNbCTBOM HaJIYHS
06CTOATENBECTB HENPEOJONIUMON CHITBI SBIISETCS A proper argument of the force-majeure circumstances is
cBuaeTenbCcTBO  ToproBo-mpoMsiuuieHHol  nanatel | the evidence of the trade and commercial chamber of
crpansl IlpomaBua wunm Tlokynarens. B cmyuae | either the Seller’s or the Buyer’s country.
HEeMpeJCTaBlIeHHs YKa3aHHBIX JOKYMEHTOB B cpok, | If the Party fails to send the pointed documents in due
CTopoHa He MOXeT ccebUlaThes Ha  Takue | time, the Party shall not allege such circumstances as
0o6CcTOATENBECTBA Kak OCBOGOMIarOIHE OT exemption from liability.

OTBETCTBEHHOCTH.

Cpok HCnonHeHHs 0043aTeNnbCTB MO AAHHOMY
Kontpakty CropoHo#, mns kortopoit Bosuukiu | If such circumstances directly influenced the fulfilment
BhILIEYKa3aHHbIe oOCTOATENBCTBA, NepeHocuTcs Ha | of obligations in time provided for by the contract, then
BpeMs, B TeueHHe Kortoporo Oyayr neiicteoBath | their fulfilment time shall be correspondingly extended
JlaHHble 00CTOATENLCTRA. by the time when such circumstances remain in force.
9.2. Ecnu ykazanHsle obcroarensctBa Gyayt | 9.2. If these force-majeure circumstances last more than 3
npopomkateca Gonee 3 (Tpex) Mecsaue, To kaxnas | (three) months, each of the Parties has the right to refuse
cropoHa Oyger wumeTh nmnpaBo otka3aThes  OT | of further fulfilment of Contract responsibility; in this
JansHeliluero  ucnonHeHus  obs3atensctB o | case neither Party shall have the right for damages by the
KoHTpakTy, H B 3TOM cllydae HM OJHA M3 CTOPOH He | counterpart.

OyJeT UMeTh NpaBo Ha BO3MELIEHUE APYroi CTOpPOHON
BO3MOXHBIX YOBITKOB.

10. IPETEH3UH 10. CLAIMS

10.1. Mokynarens 3assnser [Ipopasuy nperensuto no | 10.1. The Buyer shall submit his claim on quality of the
kayectBy ToBapa B TeueHue AeiicTBus rapanthitHoro | Goods to the Seller within the validity of the guarantee
Cpoka,  mpeTeH3us  noanexur  paccmorpenuio | period. The claim is subject to consideration irrespective
HE3aBUCHMO OT cpoka nonyyenus nperensuu | of the period of receiving the claim by the Seller, if it was
ITponasuoMm, ecnu oHa oTnpasneHa B mepwon | issued within the warranty period.

rapaHTHITHOTO CpoKa.

10.2. TIpeTeH3us MUHMMAaBHO J0JIXKHA COZIEPXKAT! 10.2. The claim shall contain the following minimum
-HauMeHoBanne  Toeapa, B  cootBeTcTBMH  C | information:
KoHTpakTom; -description of the Goods according to the Contract;

- Jpyrue JaHHble, MO3BONAIOLIME ONpenenuTh, no | -other data enabling to determine the Goods under claim.
kakoMy umMeHHo Tosapy 3assneHa npertensus. | For instance, references to shipment or other details etc.;
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HanpuMmep, yka3aHHs Ha TpaHCMOpPTHbIE WIM Jpyrue
PEKBU3MUTHI U T.1.;

- CYTh TIpeTeH3UH (HECOOTBETCTBYIOLIEE KOIHYECTBO,
JnedexTsl | T.1.);

- netanbHele TpeboBanus [okynaTens (nonocraska,
ycTpaHeHue aedeKToB U T.A.).

10.3. laToit npeqbABIeHUS NPETEH3WH CUNTAETCA JiaTa
HanpaBlieHHs (aKCUMHIBHOTO cOoOLIeHHs, WK JaTa
Bpy4YeHUs 3asBIEHUA O NpeTeH3uH onHoi CTopoHoii
npyro#t CrtopoHe, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, 4TO
HacTynuT paHblue. [Tomyyenue nperenzuu ITponaBely
0o6s3aH MOATBepAMUTL B TeueHHe 2 (ABYX) paboumx
JAHel ¢dakcHUMHIBHBIM cooblueHueM. B ciyudae, ecnu
ITpomasen, He NOATBEPAMT TMNONYYEHHE TNPETEH3UH,
JaToll TNpenbsBIEHUS TNpPETeH3UH OyAeT CuMTaThCs
JlaTa HanpaBJieHUs npeteH3uu [Tokynatenem.

10.4. TIponmaBen o6s3aH pPacCMOTPETH MPETEH3UIO W
3asBUTh [Tokynarenmo o ee NPUHATHU WK OTKa3e OT ee
yRoBneTBOpeHUs 6e3 mpomenneHus, He nosgHee 20
(mBanuaTH) KalneHOApHBIX JHeW C MOMEHTa ee
NIOJTyYEHH.

10.5. Ecnu B npeTeH3uH OTCYTCTBYIOT Kakue-nubo
nanHele, [Ipopasen ob6s3an B Teuenue 10 (mecatu)
KaneHOapHeIX AHeH wu3BecTuTh [lokymartens o Tom,

KaKHMH JlaHHBIMH HEOOXOAMMO  JIOTMOJIHUTH
NPETEH3HUIO.
B cnyuae HeucnonHenus IlpopmaBuoM 3Toik

00543aHHOCTH, OH He BMpaBe CCHUIATECA Ha TO, UYTO
TpeTeH3us 6bUIa He MoJIHAas.

-the essence of the claim (inappropriate quantity, defects
etc.);

-detailed requirements of the Buyer (additional delivery,
elimination of defects etc.).

10.3. The date of the claim submission shall be considered
the date of fax sending, or the date of delivery of claim
application by one Party to the other Party, depending on
what takes place earlier. The Seller shall acknowledge the
receipt of the claim within 2 (two) working days by fax. In
case the Seller fails to acknowledge the receipt of the
claim, the date of claim submission shall be considered
the date when the Buyer sends his claim.

10.4. The Seller shall consider the claim and notify the
Buyer about the acceptance or rejection of its satisfaction
without any delay, but not later than 20 (twenty) calendar
days from the moment of its receipt.

10.5. If the claim does not contain some data, the Seller
shall notify the Buyer within 10 (ten) calendar days which
data should be added to the claim.

In case of non-execution of this obligation by the Seller,
he has no right to refer to the fact that the claim has been
incomplete.

11. APBUTPAX

11. ARBITRATION

Jio6oii cnop, BO3HHUKILIKI B CBA3H C BHINOJIHEHHEM
HacCTOALLUEr0o KOHTPaKkTa H HEyperyjiupoBaHHbIH B
TeYeHHe ONHOro Mecsla TMyTeM TpOBENECHUA
CTOpOHaMH MeperoBOpoB M HaNpaBlIEHHA TMpPETEH3HH,
MOJVIEXHUT Nepefaye Ha pacCMOTPEHHE U paspelleHHe
B MexayHaponHblii KOMMepyeckuii apOUTpakHbIi

Cyn.
CTopoHBI cOrjJlacHBl € TeM, 4YTO B MpoLecce
paccMOTpeHHss W paspelleHus crnopa  Gyzer
MPUMEHATHCA perjiiaMeHT MexayHapoaHoro

apbutpaxkHoro cyna B ABCTpHH, I. BeHa.
ITpaBoM, perynupyroluM HacTOSLIUA KOHTPAKT,
ABNAETCA npaBo ABCTpuiickoii Pecry6nuku.
ApOHUTpaXXHBIH CYl COCTOUT U3 OHOTO apOUTpa.
SI3bIk apOUTpaXKHOro pa3bupaTeNbCTBA — AHMIMACKHUIA.

Any dispute arising in connection with the execution of
this contract and unresolved within one month by the
Parties negotiating and sending claims shall be referred to
the International Commercial Arbitration Court for review
and resolution.

The parties agree that the rules of the International
Arbitration Court in Austria, Vienna will be applied in the
process of consideration and resolution of the dispute.
The law governing this contract is the law of the Republic
of Austria.

The arbitration court consists of one arbitrator.
The language of the arbitration is English.

12. CAHKIIUH

12. PANALTIES

12.1. B cnyuae ecau [lpomaBen He OCyLIECTBUT
nocraeky ToBapa B CpOKH, NpEeayCMOTpEHHbIE
HactoswuMm  KontpakTtoM, Ilokynarens  BnpaBe
B3bickaTh ¢ [TponaBua Heycroiiky B pa3Mepe 0.1% ot
CTOMMOCTH He TOCTaBJIEHHOro B cpok Tosapa 3a
K161l IEHb NPOCPOYKH.

Onnata yka3aHHOM HeycTolikM He ocBoGoXKaaeT
ITponaBua ot ero 06a3aTensCTB MO nocraske Tosapa.
VOBITKHM B3BICKMBAIOTCA CBEPX HEYCTOWKH.

12.2. B cnyyae ecnu Ilokynarenb He OCYyLIECTBHT
omnaty mnapTuM nocrtasneHHoro Tosapa B CpokH,
NpeayCcMOTPEHHbIE HaCTOALUUM KoHTpakTom,
IMponasern Bripase B3bicKaTh ¢ [Tokynarens HeycToHKy

12.1. In case the Seller fails to supply the Goods within
the time stipulated by this Contract, the Buyer has the
right to recover from the Seller a penalty at the amount of
0.1% of the cost of the non-supplied Goods per day of
delay.

Payment of the above said penalty does not free the Seller
from its obligations on Goods’ delivery undertaken. The
damages shall be exacted above the penalty.

12.2. In case the Buyer fails to effect payment for the
Goods delivered batch within the time stipulated by this
Contract, the Seller has the right to recover from the
Buyer a penalty in the amount of 0.1% of the cost of the

5




B pasmepe 0.1% OT CTOWMOCTH He Onna4yeHHoH napTHH
noctasieHHoro ToBapa 3a Kaxabli AeHb 3a/IePXKKH.

Onuiata yka3aHHON HeycTOHKH He ocBoOOX1aeT
IMokynarens ot ero o6s3arenscTs Mo onnare Tosapa.

12.3. TIlpu nocraBke  HEKAYECTBEHHOr0 WM
HekoMIiekTHoro  ToBapa  [lpomaBen  o6s3aH
NPOU3BECTH 3aMeHy TaKoro TOBapa B

ycTaHaBnuBaeMbli no cornaueHuio CTOpOH CpoK, M
BO3MeCTUTh [loKynaTenio TOHECEHHbIE PacXOAbl,
CBA3aHHBIE C TIOCTaBKOW HEKAYEeCTBEHHOrO WJIH
HeKoMIUIeKTHoro ToBapa. IIpu HezameHe ITponaBLom
HEKAYeCTBEHHOIO WM HEKOMIUIEKTHOrO ToBapa B
coryjacoBaHHbli  cpok, Ilpopasen  ynmauuBaer
ITokynaremo wrpadp B pasmepe 10% OT cCyMMmbl
HE3aMEHEHHOT0 WJIH HECBOEBPEMEHHO 3aMEHEHHOro
TOBapa.

12.4. CymMMa  HeycTOWkH w/vnu wtpada
NEpeYnCNseTcs B TeYeHHWEe OAHOro Mecsua C JAaThl
TIONIyYEHHs. OT APYrod CTOPOHBI cyeTa MO omnjare
CaHKUMi.

12.5. CyMma HeycTOHKH He MOXET OBITh CHHXEHA WU
yBEJIMYEHA N0 peLleHHIo apOuTpaxa.

12.6. Hu onHa u3 CTOPOH HE HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a mobol kocBeHHbIH ywmep6 nwo6oro Buaa WM
XapakTepa (BKJIIOYa{, HO, HE OrpaHUYHBAACH,
YNYUIEHHYIO BBIrOAY), BO3HMKAIOLWMHA B CBA3M C
ucrionHeHHeM KOHTpakTa MM OTHOCALIMICA K HEMY.
12.7. B cnyyae OCPOYHOrO pacTOPXKEHHS HAaCTOSALLEro
JoroBopa octatok onnayeHHoi [TokynarteneM cyMmbl
MOJIEXHUT BO3BpaTy Ha Tekywui cuet [lokynatens B
TeyeHHe 3-X KaJeHJapHBIX JHel C MOMeHTa
COIrJIaCOBaHUA JAaThl O JIOCPOYHOM PpacTOPXXEHUU
Hacrosuero Jlorosopa.

B cmywae HeBo3Bpata [IpomaBuoM paHee
yIulaueHHo#H, HO He Hcnonb3oBaHHO#N ITokynmarenem
cymmsl 3a Tosap, [Tponasel ynnauusaer [Tokynarento
mtpad B pasMepe 20% oOT cyMMBl, Nomexamei
Bo3Bpary [lokynaremo.

non-paid Goods delivered batch per day of delay.
Payment of the above said penalty does not free the Buyer
from its obligations on Goods’ payment undertaken
hereunder.

Payment of this penalty does not release Buyer from his
obligations to pay for the goods.

12.3. When supplying a defective product or an

incomplete product, the Seller is obliged to replace such
goods within the period established by agreement of the
Parties, and to reimburse the Buyer for the costs incurred
in delivering substandard or incomplete goods. If the
Seller fails to supply a defective or incomplete product
within the agreed period, the Seller shall pay the Buyer a
penalty in the amount of 10% of the amount of the goods
not replaced or not replaced in time.

12.4. The amount of the penalty and / or penalty is
transferred within one month from the date of receipt from
the other side of the invoice for payment of sanctions.
12.5. The amount of the penalty can not be reduced or
increased by the decision of the arbitration.

12.6. None of the Parties shall be liable for any indirect
damage of any kind or nature (including, but not limited
to, lost profits) arising in connection with the execution of
the Contract or relating to it.

12.7. In case of early termination of this Agreement, the
balance paid by the Buyer shall be refunded to the current
account of the Buyer within 3 calendar days from the date
of the agreement on the date of early termination of this
Agreement.

In case of the Seller’s failure to return the amount
for the Goods previously paid, but not used by the Buyer,
the Seller shall pay the Buyer a penalty in the amount of
20% of the amount payable to the Buyer.

13. APYTHE YCJIOBUs

13. OTHER CONDITIONS

13.1. Jlobple ucnpaBleHHs W  JOMOJIHEHUA K
KoHTpakty OyayT AeHCTBHTENBHBI TONBKO B Clyyae
MOATMCAHUA YNOJHOMOYEHHBIMH TIPEJICTaBUTENSIMH
obeux CropoH B  ¢opMe  JONONHUTENBHBIX
cornalieHui k HacrosueMmy KoHTpakry.

13.2. Bca nepenucka M pe3ynbTaThl MEperoBOpOB,
MMeBLIHE MECTO 10 MoANUcaHus AaHHoro KoHTpakTa,
CYUTAIOTCA  HeNeHCTBUTENBHBIMM  MoOcCNe  ero
NOAMUCAHUA.

13.3. Hu onHa w3 CTOpoH He MMeeT npasa nepeiaThb
npasa M o6a3atenscTBa no AaHHoMy KoHTpakTty
TpeTheil CTopoHe 6e3 cornacus Ha TO ApYroii CTOPOHbI.

13.1. Any amendments and/or supplements to the Contract
shall be valid only if they are made in writing and signed by
the duly authorised representatives of both Parties as
supplementary agreements to this Contract.

13.2. All correspondence and negotiations that have taken
place prior to the signing of the Contract shall be considered
null and void.

13.3. Neither of the Parties will be entitled to transfer its
rights and obligations under the Contract to any third party
without written consent from the other party.




13.4. Hacrosmii KoHTpakT uMeeT Ba ABYA3bIYHBIX 13.4. The present Contract is signed in two bilingual
OpWrMHaNa Ha PYCCKOM M aHruiickoM s3bikaX. B | originals, having one Russian and one English version. In

Cryuae  pasHOMTEHMH  pYCCKHH  TEKCT — MMEET | cace of discrepancies Russian text has privilege.
TpPEUMYILLECTBO.

13.5 Hacrosumit KoHTpakT BcTYnaer B € c
Cicla E HTp g o 13.5. The present Contract shall come into force after its

NOANMCAHUS  YNONHOMOYEHHBIMH npecTaBuTensmy | Signing by authorized representatives of the Parties and
CropoH u naedictyer no 31/12/2023 sxmouutensHo, a | valid until 31/12/2023 including, regarding payments —
B YaCTH B3aMMOpAacyeToB - 10 nonHoro ucnonHeHus | until the final fulfillment of obligations under the Contract
Croponamu obs3atenscts no KoHrpakry. by both Parties.

13.6. TIlpomasen u Ilokynarens cornawaioTrcs

PACCMATDHBATS. BCIO. HHGOPMALIHIO TIO HACTOALIEMY 13.6. The Seller and the Buyer agree to use their
KOHTpaKTy Kak KOHQMAeHLMaNnbHYyIO, H Hu omHa w3 | FeSpective best efforts to keep all matters concerning the

CTOpOH He MOXeT mepefaBaTh  Kakyio-nu6o | present Contract confidential, and neither Party herein
uHpopMaLmio no Hacrosuemy Koutpakty tperbeii | without consent of its counterpart shall report any

cropoHe 6e3 MHCbMEHHOrO  coriacus  Apyro# | information regarding the present Contract to a third party.
CropoHBI.

IOPUINYECKUE AAPECA U IMTOATNIUCU CTOPOH LEGAL ADDRESSES AND SIGNATURES OF THE
PARTIES
INpoaasen: COLORMETAL LIMITED Seller: COLORMETAL LIMITED
Anpec: Unit 917b, 9/F Tower A.New Mandarin Plaza No.14 | Address: Unit 917b, 9/F Tower A.New Mandarin Plaza No.14
Science Musem Road Tst. KIn Hongkong, China Science Musem Road Tst. KIn Hongkong, China
Cuer INponasua: 747-267094-838 Seller's account: 747-267094-838
Bauk IMponasua: The Hongkong And Shanghai Banking Seller's bank name: The Hongkong And Shanghai Banking
Corporation Limited Corporation Limited
Anpec 6anka: 1 Queen’s Road Central ,Hongkong Zip Bank address: 1 Queen’s Road Central ,Hongkong Zip 999077
999077  SWIFT: HSBCHKHHHKH SWIFT: HSBCHKHHHKH
BANK CODE: 004 For and on behalf BANK CODE: 004
Intermediary bank: HSBC BANK USA, NN olormet tmgﬂ;xy&a'\k: HSBC BANK USA, N.A.
SWIFT: MRMDUS33XXX . SWIFT: MRMDUS33XXX
Iupextop Ms. Xi Zhixing O dxthorised Signaturete) —— Director Ms. Xi Zhixing
Moxynatens: SRL “STROMACOM" Buyer: SRL “STROMACOM"
Codul fiscal 1003602001580, Codul TVA 1201373 Codul fiscal 1003602001580, Codul TVA 1201373
183“)’31!';; Address: 3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Buyer 's Address 3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare
tr., Str., 170
Acc. MD07V1000222400101100425USD Acc. MD07VI000222400101100425USD
Bank : at division. Ne IAKB BCA Victoriabank Bank : at division. Ne 1AKB BCA Victoriabank
Koz 6anka: VICB MD 2X740 xon 6anka: VICB MD 2X740
Hupexrop / Tonuyk B.C./ Director / Mr. Tonchuk V.S./




13.4. Hacrosumii KoHTpakT uMeer 182 IRYS3bIMHBIX 13.4, The present Contract is signed in two bilingual
OpHriHana Ha pycckOM W anrmiickoM s3eikaX. B | originals, having one Russian and one English version. In
CIyuae  pasHOWTEHWH  PYCCKMH — TEKCT — MMEET | cace of discrepancies Russian text has privilege.
NPEHMYLLECTBO.

13.5 Hacrosmuit K KT .
Mom'e}rraa - SRR BRI B A 13.5. The present Contract shall come into force after its

MOJINHCAHUA  YNIONHOMOYEHHBIMY  npencTasuTensmy | Signing by authorized representatives of the Parties and
Cropou u peficteyer no 31/12/2023 sxmouurensto, a | valid until 31/12/2023 including, regarding payments —
B HaCTH B3aHMODPAcHeTOB - 10 nonHoro ucnonuenus | until the final fulfillment of obligations under the Contract
Croponamu obszarensers no Kowrpakry. by both Parties.

13.6. [llponasen w Hoxyna"renb' COrnaatoTes . :
PACCMATPHBATS BCIO WHGOPMALMIO MO HACTOSIIEMY 13.6. The Seller and the Buyer agree to use their
KOHTPaKTY Kak KOHOWACHUHANBHYIO, H HW omma w3 | Fespective best efforts to keep all matters concerning the
Cropos He MoxeT nepemarath kakyio-nubo | present Contract confidential, and neither Party herein
uHdopMauMIo Mo HacrosuieMmy KoHTpakty TpeThedi | without consent of its counterpart shall report any

CTOPOHe 6e3  MHCLMEHHOTO  COrnacks  Apyrod | information regarding the present Contract to a third party.
Croponsl.

HOPUIHUYECKUE AJPECA H NOJANNCH CTOPOH LEGAL ADDRESSES AND SIGNATURES OF THE
PARTIES
IMpopasen: COLORMETAL LIMITED Seller: COLORMETAL LIMITED
Anpec: Unit 917b, 9/F Tower A.New Mandarin Plaza No.14 | Address: Unit 917b, 9/F Tower A.New Mandarin Plaza No.14
Science Musem Road Tst. Kin Hongkong, China _ Science Musem Road Tst. KIn Hongkong, China
Cuer Ilpogaeua: 747-267094-838 Seller's account: 747-267094-838
Bark ITponasua: The Hongkong And Shanghai Banking Seller's bank name: The Hongkeng And Shanghai Banking
Corporation Limited Corporation Limited
Anppec banka: 1 Queen's Road Central ,Hongkong Zip Bank address: | Queen’s Road Central ,Hongkong Zip 999077
999077  SWIFT: HSBCHKHHHKH SWIFT: HSBCHKHHHKH
BANK CODE: 004 Por and on bekayr of BANK CODE: 004
Intermediary bank: HSBC BANK USA, MEolormet tgmiesiaped@nk: HSBC BANK USA, N.A.
SWIFT: MRMDUS33XXX - SWIFT: MRMDUS33XXX
Hupekrop Ms. Xi Zhixing O daihorisad Sipmanirege) —— Director Ms. Xi Zhixing
Nokynavens: SRL “STROMACOM" Buyer: SRL “STROMACOM"
Codul fiscal 1003602001580, Codul TVA 1201373 Codul fiscal 1003602001580, Codul TVA 1201373
guye]r_;; Address: 3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Buyer 's Address 3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare
¥y Str., 170 t
Acc. MD07V1000222400101100425USD Acc. MDO7VI000222400101100425USD
Bank : at division. No 1AKB BCA Victoriabank Bank : at division. Ne IAKE BCA Victoriabank
kon banka: VICB MD 2X740 xon Banka: VICB MD 2X740

Director / Mr. Tonchuk V.S./




KOHTPAKT Ne 1003-2
Benbupl «10» mapra 2021r.
SRL “STROMACOM?”, 3pmece W janee HMeHyeMoe

«[Toxynatens», r. Benbus, Mongoea, B nuue JupekTopa
Townuyk B.C., neiicTByroumero Ha OCHOBaHHM YcCTaBa, ¢ OHOMN
CTOPOHBI, H
Shandong Iron & Steel Group Jiangsu Trading Co., Ltd,
Kuraif, umenyemoe B pameHedimem «lIponaeeu», B nuue
reHepanbHoro MeHemkepa r-Ha Wei Xin Dong, neificteytomiero
Ha OCHOBaHMH YcraBa c Jpyroff CTOpPOHbI, COBMECTHO
uMeHyeMele «CTOPOHBIY, 3aKTHOYMIM HacToAui KoHTpakT Ha
CIEYIOIHX YCIOBUAX:

1. NPEAMET KOHTPAKTA
[MponaBen oba3yerca mnepenatk, a [lokymatens o6s3yercs
NPUHATE W oratuTe CTank B pynoHax, aanee no TekcTy - Torap
B COOTBETCTBUM C ONWCaHWEM, KOJIMYECTBOM, BECOM,
TEXHHYECKHMH YCIIOBMAMM, LIEHAMH W CPOKaMH M YCIOBMAMH
MOCTABKH, YKa3aHHBIMH B CreUM(UKaUMiAX K HacTosleMy
KOHTPAKTy, KOTOpbIE SABJAIOTCA  HEOTHEMJIEMOH  YacThiO
Kontpakra.
Koneunsiii norpedurent Tosapa - SRL “STROMACOM”.
Toeap nocTaBiseTcA Ha TeppHTOpHIO MoMIOBEI, cleys
TPaH3UTOM Yepe3 YKpauHy.

2. IEHA U OBIIASA CYMMA KOHTPAKTA

2.1. Llenbl Ha Toeap, nocTaBnsemMslii no HactosweMy KoHTpakTy,
ykaseieatorca B Creundukauuax. LleHs! BkmouanoT B cebs
croumMocTs ToBapa, YNakoBKH W HeOOXOOMMOro Iyis 3TOro
marepuasna, MapKMpOBKM M  TPaHCMOPTHPOBKH, odopMieHus
JOKYMEHTALlHH, CEPTH(QHKATOB, @ TAKKE HAJIOTH, MOLUIHHEL
pacxofibl H cOOpHI MO BHIMOMHEHHIO (OPMANBLHOCTEH, B3HMaeMBIX
¢ IpoaaBua B CBA3H ¢ BBIMOJNIHEHHEM HacToswero KoHTpakra.
22, O6bmas cymma KoHTpakTta COCTOMT H3 CyMM Bcex
cneuMdukauuit Kk KoHTpakTy, KOTOpble SBASIOTCA  €ro
HEOTBEMIIEMO#! YaCThIO.

3. YCJIOBHA OILJIATHI

3.1. Ilnatexkd mo HacToAweMy KoHTpakTy npou3BomuTes

IMokynarenem B Jlonnapax CLIIA GaHKOBCKHM TNepeBOIOM Ha

pacuetblii cuer [lpomaBua nyrem 100% npemonnartel

HECKOJILKHMH TIaTexaMu.

OcHopanneM pana mnpegoruaTel  aBndercd Crenndukauus.

banaHcoBble NMuaTexH 3a MOCTAaBAAEMBbIii TOBAp MPOM3BOLNTCA

Ha ocHOBaHWM HMHBOIiCOB, KOTOpEIE ONMpeNeneHbl K Kaxmaoi

crienUKaLHH OTAENBHO.

3.2. Bcee pacxonsl 6anka [TpomaBua u 6aHka KOppecnoHzeHTa,
CBA3aHHEIE C BBITIONIHEHWEM TUIaTexelt no HacTosLieMy
Kontpakty, oTHOocATCA Ha cueT [Tponasua. Bee koMuccuoHHBIE
u pacxozibl 6anka [Tokynarens oTHocsTea Ha cyet [Tokynarens.

4. YCJIOBHA MOCTABKH
4.1. VYcnoeus mnocraBkM Mo HacrosuleMy koHTpakty FOB
Qingdao u cooTercTBYIOT TpeboBaHusM W HOpMaM MHKOTEpMC
—2020.
4.2. Cpok mocraBkd ToBapy: Ao 120 nawWeii nocne mepBoro
TuaTexa MpeJorIaThl,
4.3. ToBap nocrasnserca naptusmu. [Taptueit ToBapa aBnsercs
(bakTHuecku oOTrpykeHHoe konMuecTBo ToBapa, KoTopoe
yKa3sbBaeTcd B YTakoBoYHOM nucTe ¥ UHBoiice.
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CONTRACT Ne 1003-2

Belti March 10, 2021

SRL “STROMACOM?”, Belti, Moldova, hereinafter called
"Buyer", in the person of its Director Mr. Tonchuk V.S, acting
on the basis of the Charter, on one part, and

Shandong Iron & Steel Group Jiangsu Trading Co., Ltd,
hereinafter referred to as the “Seller” represented by General
manager Mr.Wei Xin Dong, acting on basis of a Charter, on
the other part, named together “Parties”, have concluded the
present Contract on the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Seller shall transfer and the Buyer shall accept and pay for
the Steel in coils, hereinafter referred to as the Goods, in
accordance with description, quantities, technical specifications,
weight, prices and delivery dates as per Specifications hereto
being integral parts of the present Contract.

The End User of the Goods is SRL “STROMACOM”.
The Goods are following to the territory of Moldova, following
though the territory of Ukraine.

2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

2.1. The prices for the Goods under this Contract are indicated in
the specifications.
All prices include cost of the Goods, packing and materials
needed for this, marking, transportation cost, paper, certificates,
as well as taxes, duties and levies paid by the Seller, related to
implementation of the present Contract.

2.2. Total amount of the Contract consists of amounts of all the
Specifications to this Contract which shall be its integral part.

3. TERMS OF PAYMENT
3.1. Payments under this contract shall be made in US dollars
by the Buyer through a bank transfer on the Seller’s account
as a 100% prepayment by several transfers.

The basis.to proceed with prepayment is the Specification.
Balance payments for the shipped goods to be paid according
Invoices, which are to be signed to each Specification.

3.2. All charges and fees of the Seller’s bank and
correspondence bank connected to the fulfillment of payment
under the present Contract shall be borne by the Seller. All
charges and commission fees of the Buyer’s Bank shall be
borne by the Buyer.

4, DELIVERY TERMS
4.1. Delivery terms under the present Contract shall be FOB
Qingdao and correspond to terms and rules of Incoterms-2020.

4.2. Delivery terms: the goods are to be supplied within 120
days after first prepayment is done.

4.3. The Goods are delivered by batches. A batch of the Goods
is actual quantity of shipped Goods that is indicated in Packing
list and Invoice.

5. SHIPPING NOTIFICATION, DOCUMENTS



5.1. He noznnee 2 (aBYX) paGoumx Jmeii mocne MOy 4eHHSA
MONMHO OTNAaTHl 3a Kawaylo MapTHIO Tosapa, [Tlponasen
nanpaenser [lokynaremo 3kcnpecc - noyToil creayruHe
JOKYMEHTHI:

A. KommepyeckHit cHET Ha 100% CTOMMOCTH OTTPYXKEHHOTO
Tosapa;

B. KoHocaMeHT — OpHIHHAIIBI,

C. CeprudMKaT MPOUCXOKACHHS HA UM3 1 anpec IToxynarens;
D. Toapo6Hbiii ynakoBoUHbli JMCT - OpMIHHAT;

E. CeprudukaT 3aBOACKHX wcnbitanuii wm  Ceprudukar
MHCTIeKUMH TPOM3BOJIATENS WM WHOH Ceprudukar KauecTa
TPOM3BOMHTENA;

F. Komus 3KCTOpTHOM Aekiapaluy Ha Tosap.

TlepeyeHb NpenOCTABNACMBIX TTponaBLOM AOKYMEHTOB MOMKET
GBITH PACUIMPEH 110 3aMPOCY TAMOXKEHHBIX OpraHoB.

OTnpaBKa I0KYMEHTOB NPOU3BOIUTCA 1O creylomeMy aapecy:
SRL “STROMACOM"

3100, Pecrybnuka Monzosa , T. Bensup! yi. lTedan yen
Mape, 170

Ipomasen 0fs3yerca NeEpea odpopmieHHEM  OTTPY304HBIX
HDOKYMEHTOB  TIOJTYUHThb NOATBEpKAEHHE  OTTPY304HBIX
pexsusutoB y TTokymarens.

5.2. B cnyuae, ecnu [Iponasen CBOEBPEMEHHO HE MPEAOCTABHT
Tloxynareno MNpeAycMOTPEHHBIE pacToAwuM KOHTPAKTOM
JOKYMEHTBI, B TOM 4uCIe HeoOXoauMEIe JUIA TaMOXEHHOTOo
opopmneHus ~ ToBapa,  BiIOHad cepTHdHKaTEl  HA
nocTaBngeMplit Toeap, [lpojaBell BO3MECTHT [Mokynatemo
[OHecEHHEle WM B JTOit CBA3M 3aTparThl, HauHCIIeHHBIE
TAMOJKEHHBIMH W/WIH HWHBIMH FOCYAapCTBEHHLIMH opraHamH,
BKIIOYAA CKIAZCKME PAacXofibl, a TaKke YIIaTHT TMokymnaTento
wrpad B pasMepe, yKa3aHHOM B II. 12.1.

6. KAYECTBO U TAPAHTHH

6.1. Kauectso ToBapa, ero ynakoBka M MapkHWpOBKa JOJIAKHBI
COOTBETCTBOBAThb TEXHHYECKHM YCIIOBUAM 3aBoJia-
narotosutens. Kagecrso ToBapa NOMKHO OBITh TIOATBEPKACHO
CeptudrkaToM 3aBOACKHX ucnbitannit Wi CeprudrkaToM
WHCMEKLMH 3aBOJa-H3rOTOBUTENA.
6.2. Tlpomameu TrapaHTHPYeT TMokynaremo, uto Tosap,
[OCTAaBNSEMBIf B paMKax HACTOAMICrO Kowutpakra, Oyner
W3rOTOBJIGH B TMOJHOM COOTBETCTBHH C TTpHNOXKEHHAMH HITH
crnetrdukaumsMu k KoHTpakTy.
6.3. Cpok rapaHTHH COCTaB/IAET HE MEHEE 6 MecsuUeB OT JaThl
MOCTYTIIEHHA Ha TAMOKEHHY0 TEPPUTOPHIO VKpauHBl.
6.4. B TedeHWe CpOKa TrapaHTHH IMponasew 3a CBOH cueT
samenuT Topap, KOTOpbIi  OKasancd nedeKTHEIM B
cornacosanHeie CTOpOHaMHM CpOKH. Takas 3ameHa Oyzer
NPOM3BOIMTHECA Ha YCIOBHAX CIF (Cost, Insurance and Freight)
r. Onecca, YKpanHa (MHKOTEPMC 20 10).
Tlpopaeel, OMNa4YnuBacT wwunu Bsosmemaer Ilokymarenio Bce
pacxoiel, CBA3aHHBIE C saMeHOi (BKIIOYas TPaHCMOPTHEIE,
TaMOKEHHble,  pacxXofbl,  CBiA3aHHBE  C norpy304Ho-
pasrpy304HBIMH  paboTamHu, TPaHCMOPTHPOBKOH 10 MecTd
JHCIIONB30BaHHs 3aMeHsemoro Tosapa).
6.5. TapanThs HE PacnpoCTPaHACTCA Ha Topap, NOBPEKAEHHBIH
BCNE[CTBHE €CTECTBEHHOro H3HOCa, HernpaBuJIbHOr0
NpUMEHEHHA I Heg06poCcoBECTHOrO  OOCITY KUBAHHA,
JeiicTBIA TPETHUX JIHLL

: 7. VIIAKOBKA 1 MAPKHPOBKA
7.1. ToBap OTTpy»aeTcs B YMaKOBKE, npenoxpanstouei ero ot
BCAKOrO pofia CITy4aiHbIX TOBPEXACHHH NPH TPAHCTIOPTHPOBKE
1 obecrieyuBatoNIel coxpaHHocTs ToBapa.
7.2. Kaskoe yrnakoBOYHOE MECTQ IOILEHO ¥
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5.1. Not later than 2 (two) working days after receiving
balance payment for each batch the Seller shall send to the
Buyer by express mail the following documents:

A. Commercial Invoice for 100% of shipped Goods cost;

B. Bill of Lading - originals;

C. Certificate of Origin issued on the name of the Buyer;

D. Detailed Packing List - original;

E. Mill Test Certificate or Inspection Certificate of the
Producer or other manufacturer’s quality certificate;

F. Export declaration copy for the Goods.

The list of documentation that has to be submitted by the
Seller can be increased upon request of Customs authorities.
The documentation should be sent to the following address:

SRL “STROMACOM"
3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Str., 170

Before issuing of shipping documents the Seller is obliged to
obtain Buyer's confirmation regarding shipping address.

5.2. Unless the Seller shall not provide to the Buyer in time all
documentation required under the present Contract, including
required for customs clearance of the Goods, including
certificates for the Goods supplied, the Seller shall reimburse
the Buyer’s costs charged by Customs or other state
authorities thereof including storage costs and also shall pay
penalty to the Buyer at the amount stipulated in paragraph
12.1.

6. QUALITY AND WARRANTY
6.1. Quality of Goods delivered by this Contract shall be in full
conformity to the specifications of the manufacturer and shall be
confirmed by a Mill Test Certificate or Inspection Certificate
of the Manufacturer.

6.2. The Seller warrants that all Goods supplied under this
Contract will be manufactured in strict accordance Wwith
Specifications hereto.

6.3. The period of guarantee for the Goods is to be not less than 6
months from delivery date to Ukraine’s territory.

6.4. Within the period of warranty the Seller shall replace Goods
which prove defective at its own expense within the period of
time mutually agreed by the Parties. Such replacements shall be
on condition CIF (Cost, Insurance and Freight) Odessa, Ukraine
(INCOTERMS 2010).

The Seller shall reimburse or/and bear all expenses relevant
to replacement of the Goods (including transportation,
customs clearance, expenses connected with loading-unloading,
shipment to the site of utilization of the substituted Goods.

6.5. This warranty does not cover Goods damaged by normal
wear and tear, misuse, mishandling, acts of third persons.

7. PACKAGING AND MARKING

7.1. The Goods will be shipped in proper packing, which must
ensure Goods intactness from any accidental damage within
transportation and securing its preservation.

7.2. Each packing place shall include the following markings
on the labels with yellow color:
CONTRACT N°, NET WEIGHT
(KG),SELLER.

(KG), GROSS WEIGHT



ITpoaaseu aomkeH BBIMHCATH MOAPOGHDIN YITAKOBOYHBIH THCT,
KOTOPEIH JO/KEH CONEpPXKaTh CBEJEHHS O crocobe YNaKoBKH,
Ha3BaHWE KaXKJOH YMaKOBaHHOM TNO3WLHH, KOJNMYECTBO, THI,
Bec OpyTTO M Bec HetTo, Homep KonTpakra.
8. IPHEMKA

ITpuemka ToBapa Mo KOJNMYECTBY OCYIIECTBIAETCA COTMIACHO
YMaKOBOYHOMY JIUCTY. [IpHEMKa MO KauecTBY OCYIIECTBIISETCH
COTMIAcHO cepTU(UKATY Ka4uecTBa MPOU3BOIUTES.

9. DOPC-MAXOP

9.1. CTopoHb! 0CBOGOKIAKOTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 32 TIONHOE
W 4acTHYHOE HEHCMONHEHHE 00A3aTeNbCTB MO HACTOALIEMY
KoHTpakTy, eciu OHM SBHIIMCE CIIEZICTBHEM 0GCTOATENLCTE BHE
KOHTponA  CTOPOHBI, TaKMX KaK HABOAHEHHE, TMOXap,
3CMJIETPACEHHE W ApYrue ABNEHHA MPHPOILI, BOWHA MITH
BOEHHBIE [CHCTBHA, a TaKKe BBENEHHE TIPaBHTEBCTBEHHBIMH
OpraHamMH Ype3BLIYANHOrO MONOKeHHUs, Onokanbl, orpaHHYeHHi
Ha 3KCMOPTHO-UMITOPTHBIE OMEpaluMH, BO3HUKIUHX MoOCie
3akmoyeHHs KoHTpakTa M BIAMAIOWMX Ha  BHIMONHEHHe
Kontpakra.

Cropona, WA KOTOpo#  co3janack  HEBO3MOMKHOCTB
WCTIONIHEHHA 00A3aTeNIbCTB, HEMEWIEHHO MHCEMEHHO H3BECTHT
ApYrylo CTOPOHY O HACTYIJICHWM, TNpEIrnoiaracMoM CpoKe
IeHCTBHA W NpEKpalleHHA BBIIEYKA3aHHBIX 00CTOATENBCTE, a
TaKKe B TeueHHe 3 (TpeX) KaneHIApHBIX JAHEH NpeaCTaBUT
JOKYMEHTbI, MOATBEPXKOAIOIIHE HACTYTUIEHHE O6CTOATENBCTB

HenpeolonuMoR  cunbl.  Hamiexammm — gokasaTenscTBOM
HAIHYUA  OOCTOATENBLCTB  HEMPEONONMMOM CHABI  ABNSETCA
CBHAETENLCTBO  TOproBO-NPOMBILLICHHON —MamaTel  CTpaHbl

Mpomasua wm Tlokymatens. B ciywae Henpenctasnenus
YKa3aHHBIX IOKYMEHTOB B CpoK, CTOpOHa He MOKET CChLIaThCs
Ha Takue oOcCToATeNbCTBA KaK  OCBOOOKIAOIME  OT
OTBETCTBEHHOCTH.
Cpok HcnionHeHus o06s3aTeNbCTR MO AaHHoMy KoHTpakTy
CropoHoif, 114  KOTOpOW  BOSHHKIM  BBIUIEYKA3aHHBIE
OOCTOATENBCTBA, MEPEHOCHTCA HA BPEMA, B TEHEHHE KOTOPOro
GynyT nelicTBOBaTh NaHHbIE 0GCTOATENLCTRA,
9.2. Ecin yKasanHble 0GCTOATENbCTBA GyIyT NMpOLONKATHCA
Oonee 3 (Tpex) mecaueB, To Kakuas CTOpoHa GymeT HMeTb
NpaBo OTKa3aThCA OT AAbHEHLIEro HCMONHEHHS 0043aTeNLCTB
no KoHTpakTy, 1 B 3TOM Cilyyae HU OIHA M3 CTOPOH He Oyner
HMETb MpaB0 Ha BO3MELUEHHE APYroi CTOPOHON BO3MOMKHBIX
yObITKOB.

10. NPETEH3HHU
10.1. Tloxynarens  3asBnser  [lpomaBuy npeTeH3Hio 1O
KayecTBy ToBapa B TeueHHe HeHCTBMA rapaHTHHHOro CpoKa,
TpETCH3UA TOMNIEAKHT PACCMOTPEHHIO HE3aBHCHMO OT CpoKa
nonyyeHus mpeteHsun Ilpomasuom, ecii OHa oTmpaBieHa B
NEepHOA rapaHTHHHOrO cpoKa.
10.2. TTpeTeH3us MHHHMANBHO JOMKHA COMEPHKATh:
-HaumeHoBaHHe Toapa, B cooTeeTcTBHM ¢ KoHTpakTOM;
-ApYrHe  JaHHbIC, MO3BOJAIOLUME ONPENCNHTh, N0  KaKOMY
umenHo ToBapy 3asenena nperensus. Hanpumep, ykasanus na
TPAHCIIOPTHBIE MJTH IPYTrHe PeKBH3UTEI M T.J1.;

-CYWIECTBO  MPETEH3UH (HECOOTBETCTBYIOUIEE KONMYECTBO,
JIe)eKTHI U T.1.);
-JleTanbHEIe TpeboBaHua IMokynarens (momocTapka,

ycTpaHeHHe 1edeKkToB W T.1.).
10.3.  Jlarofi npexbsBlieHHs TIPETEH3WH CUMTAeTCH naTa
HampaeieHks  (GakCHMHIBHOTO  coobmeHns, WIH  faTa
EpPYYCHHA 3ajBJICHHA O npeTeH3uH ofHoi CTopoHOH Apyroii
CropoHe, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, 4TO HACTYMHT paHblue.
[Tomyyenue nperensun TIpomaeen 0043aH __TIOATBEPANTEL B
TeyeHue 2 (1ByX) paGounx JHel paxouMHNEHEINT€00
B ciyuae, ecnu TMpomasen ,/ués-fonmeepiifs, i

mydae, ecmn INponaselt ; ge-toxraepinify,
MPETEH3UH, 1aTOH NpeabABIe n‘a{,ﬂpﬂenaun oyn
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The Seller shall issue a detailed packing list, which shall
contain details of the method of packing, description of each
packed item, quantity, type, gross weight, net weight, and
Contract number.
8. ACCEPTANCE

Quantity acceptance of the Goods shall be done in accordance
with the packing list. Quality acceptance will be done
according to manufacturer’s quality certificate.

9. FORCE MAJEURE
9.1. None of the Parties is responsible for full or partial non-
fulfilment of any its obligation as per present contract if such
a non-fulfilment is a consequence of such circumstances out
of the control of the Party as flood, fire, earth-quake and other
natural calamities as well as war or war actions, and also
introduction of the national emergency, blockade, limitations
on export/import operation arisen after signing the contract
and influencing on the contract fulfilment.

The Party unable to fulfil its obligations shall immediately
inform the other party in written form of the start, expected
time of remaining in force and cessation of the said
circumstances and within 3 (three) calendar days send the
proper documents of the force-majeure circumstances. A
proper argument of the force-majeure circumstances is the
evidence of the trade and commercial chamber of either the
Seller’s or the Buyer’s country,

If the Party fails to send the pointed documents in due time,
the Party shall not allege such circumstances as exemption
from liability.

If such circumstances directly influenced the fulfilment of
obligations in time provided for by the contract, then their
fulfilment time shall be correspondingly extended by the time
when such circumstances remain in force.

9.2. If these force-majeure circumstances last more than 3
(three) months, each of the Parties has the right to refuse of
further fulfilment of Contract responsibility; in this case
neither Party shall have the right for damages by the
counterpart.

10. CLAIMS
10.1. The Buyer shall submit his claim on quality of the Goods
to the Seller within the validity of the guarantee period. The
claim is subject to consideration irrespective of the period of
receiving the claim by the Seller, if it was issued within the
warranty period.
10.2. The claim shall contain the following minimum
information:;
-description of the Goods according to the Contract;
-other data enabling to determine the Goods under claim. For
instance, references to shipment or other details etc.;
-the essence of the claim (inappropriate quantity, defects etc.);
-detailed requirements of the Buyer (additional delivery,
elimination of defects etc.).

10.3. The date of the claim submission shall be considered the
date of fax sending, or the date of delivery of claim application
by one Party to the other Party, depending on what takes place
earlier. The Seller shall acknowledge the receipt of the claim
within 2 (two) working days by fax. In case the Seller fails to
acknowledge the receipt of the claim, the date of claim
submission shall be considered the date when the Buyer sends
his claim.



Aata HanpasneHus npetensuu [Tokynarenem,

10.4. Tlpopasen o6azan PAcCMOTPETE MPETEH3WI0 W 3aABMTH
ITokynaremo o ee npuHATH UK oTKaze OT ee YJOBJIETBOPEHHSA
Ge3 mpomewtenns, we mosmmee 20 (MBanuaTh) KanennapHeIx
AHEH C MOMEHTA €€ TIOJlyYeHHS.

10.5. Ecnu B nperensuu OTCYTCTBYIOT Kakue-1u60 naHHEle,
Iponasen o6s3an B Tewenne 10 (mecsTH) kameHmapHbIX gHeit
M3BeCTHTE [lokynaTens o Tom, KakuMu TaHHEMH HeoOxoaumo
HOTONHUTE npeTensuo. B ciywae HEHCTONHEHUA
Iponaeuom 3toii 00A3aHHOCTH, OH He BIIpaBe CCHUIATHCH Ha
TO, YTO MpeTeH3uA Obia He MonHasg.

11. APBUTPAXK
Bcee cniopei u pasHornacus, cessaumsie ¢ unu BBITEKAIOILHE U3
HacTosAwlero Konrpakra, BKJIIOYas BOMPOCHI ero
CYIECTBOBAHHA, NEHCTBHTENILHOCTH MITH pacTopxeHnus, Gyayt
NEpeAaBaTeCd  Ha  OKOHYATENbHOE paccMoTpeHHe B
MexnyHaponnerii Kommepueckuii Apbutpaxueiii  Cyn
(MKAC) npu ToproBo-npoMeinenHoli nanare Monpossr (r.
KuuliHeB) B cooTBeTcTBHMM ¢ ero Pernamentom
MaTepHaNnbHBIM  TpaBoM  Monnoeel.  MecTo TIpOBeIEeHUA
ClywmaHuii - r. Kumunes. 3wk Apbutpaxa 6yzer pyccknuit.

12. CAHKIIUH
12.1. B cayvae ecnu Mponaseu He ocymectsur MOCTaBKY
Tosapa B cpokn, MpEAyCMOTpeHHbIe HacTosmuM KoHTpakToM,
Iokynatens BnpaBe B3bickaTh ITponasua Heycroiiky s
pasmepe 0.33% oT cToMMoOcTH He TIOCTaBJIEHHOTO B CpOK
Torapa 3a kaknmerii mens npocpoyku. Omnnara ykasaHHoii
HEYCTONKH He oCBOOONKmaeT Ilpopasua ot ero o6szarenscrs
Mo  mnocrake Tosapa. VYOEITKM B3BICKMBaOTCH cBepx
HEYCTOMHKH.
12.2. B cnyuae ecmn [Tokynarens we OCYIIECTBHT OMuaTy
TapTHH TocTasieHHoro ToBapa B cpokw, NpexyCMOTPEHHEIE
Hactoawmnm  Koutpaktom, [Tpoaasen BpaBe B3BICKATh C
Moxynarens weycroiiky s pasmepe 0.33% oT croumocTH He
OMTaYeHHOH MApTHH MOCTABJIEHHOIO Tosapa 3a kaxpii neus
3amepxku.  Onnara ykasaHHOI HEYCTOHKH He ocBoGokmaer
[Toxynatens ot ero o6s3arenscts no omnate Toeapa.
12.3. TIpu nocraeke HekauecTBennoro wmm HEKOMIJIEKTHOTO
ToBapa Ipoaasen o6s3an npoussecrn 3aMEeHy Takoro ToBapa B
YCTaHAaBIIHBAaEMBIH 1O  coryameHuro Cropon cpok, wu
BO3MecTHTL [Tokymaremo nosecenupie Pacxoibl, CBA3aHHLIE C
NMOCTaBKOH HEKAYECTBEHHOTO HITH HEKOMILIEKTHOTO TOBapa.
llpu  nesamene  TIpomasuom HEKAYECTBEHHOTrO0 MM
HEKOMIUIEKTHOTO TOBapa B COrJAacOBAaHHBI cpok, Ilponasey
ymnauusaet Tlokynaremo wrpad B pasmepe 8% OT cyMMBI
HE3aMECHEHHOTO HJIH HECBOEBPEMEHHO 3aMEHEHHOro TOBapa.
12.4. Cymma wHeycroiiku w/unu wrtpada nepeuncnsercs s
- TEEHHE OJTHOTO Mecsa ¢ NaThl MOMYYeHHS OT Jpyroii cTopoHE!
CHETA M0 OMJiaTe CaHKLHii.
12.5. Cymma Heycroiku He Moxer ObITh CHMkeHAa WM
YBEJIHYCHA MO pelleHHIo apOuTpaxa.
12.6. Hu omma u3 CTopoH He Hecer OTBETCTBEHHOCTH 3a No6oii
KOCBEHHBIIT ymepd moboro Braa umm XapakTepa (BKITI0Yas, Ho,
HC OrpaHHYHBAiCh, YNYWIEHHYIO BBIFOMY), BO3HMKAIOWIMH B
CBA3M ¢ ucnonHennem KonTpakra unm otHocsmuiics k HEMY.

13. IPYTHE YCJIOBUA
13.1. JtoBele ucnpasnenns u gononHeHus k Kourpakry 6yayr
AEHCTBHTENLHEI TONBKO B noAMHcaHus
YTONHOMOYEHHEIMH TTPeICTABHTEIAM
AONOTHUTENBHBIX COrNAlIEHHIT K H
13.2. Bea mepennicka u pesyis
MECTO JI0 MOANMHMCAHHA JaH

10.4. The Seller shall consider the claim and notify the Buyer
about the acceptance or rejection of its satisfaction without
any delay, but not later than 20 (twenty) calendar days from
the moment of its receipt.

10.5. If the claim does not contain some data, the Seller shall
notify the Buyer within 10 (ten) calendar days which data
should be added to the claim. In case of non-execution of this
obligation by the Seller, he has no right to refer to the fact that
the claim has been incomplete.

11. ARBITRATION

Any dispute arising out of or in connection with this contract,
including any question regarding its existence, validity or
termination, shall be referred to and finally resolved by the
International Commercial Arbitration Court at the Chamber of
Commerce and Industry of Moldova (Chisinau) in accordance
with its Rules and substantial law of Moldova,

The place of arbitration shall be Chisinau. The language of
arbitration shall be Russian,

12. PANALTIES

12.1. In case the Seller fails to supply the Goods within the
time stipulated by this Contract, the Buyer has the right to
recover from the Seller a penalty at the amount of 0.33% of
the cost of the non-supplied Goods per day of delay. Payment
of the above said penalty does not free the Seller from its
obligations on Goods’ delivery undertaken. The damages shall
be exacted above the penalty.

12.2. In case the Buyer fails to effect payment for the Goods
delivered batch within the time stipulated by this Contract, the
Seller has the right to recover from the Buyer a penalty in the
amount of 0.33% of the cost of the non-paid Goods delivered
batch per day of delay. Payment of the above said penalty
does not free the Buyer from its obligations on Goods’
payment undertaken hereunder,

12.3. If the Goods delivered are defective, failed or
incomplete, the Seller is obliged to replace these Goods within
a period agreed by the Parties, and reimburse the Seller’s
expenses related to the delivery of defective, failed or
incomplete Goods.

If the Seller does not replace defective, failed or incomplete
Goods in agreed period of time, the Seller shall pay fee to the
Buyer in the amount of 8% of the defective, failed or
incomplete Goods value.

12.4. Each Party shall transfer the penalty and/or forfeit within
one month from receipt of the other Party’s Invoice for
penalty.

12.5. The penalty amount shall not be subject to increase or
reduction by arbitration decision.

12.6. Neither party shall be liable for any indirect,
consequential damages of any type or character (including, but
not limited'to, loss of profit) arising from or related in any way
to the Contract.

13. OTHER CONDITIONS
12.1. Any amendments and/or supplements to the Contract shall
be valid only if they are made in writing and signed by the duly
authorised representatives of both Parties as supplementary
agreements to this Contract.
13.2. All correspondence and negotiations that have taken place
prior to the signing of the Contract shall be considered null and



HeNeHCTBUTENLHBIMA NOCTIE €10 NOANUCAHHUS,

13.3. Hu oxgna u3 CTopoH He MMeeT mpasa nepeaats Npapa
obs3arenseTBa no manHoMy Kowrtpakty tperbelf cropone 6e3
coriacus Ha TO pyroit CTOPOHH!.

13.4. Hacrosmuii KouTpakr uMeer [Ba ABYA3LIYHBLIX
OpUTrHHaNa Ha pycckoM M aHmifckom a3sikax. B ciayuae
pasHouteHuif pycckulf TexCT HMEET NpeUMY LIECTBO.

13.5 Hacrosmmuif Kourpakr BcTynaer B cHIy ¢ MOMEHTa
MOANKCAHHSA YIIOMHOMOYCHHLIMH NpeacTaBuTeNsMH CTOpOH H
nmeftereyer no 31/12/2021 BxmOMMTENBHO, 4 B YACTH
B3aMMOpAcHeToB . - [0 MNoJHoro wucnoiHenus CropoHaMu
o6s3arenscts no Konrpaxry.

13.6. Ilponasen u Ilokynareis cOIaAIOTCS PACCMATPHBATH
Bclo  HHbopMauMIO N0  HactosmeMy KOHTpakTy  Kak
KOH(QHICHIHANLHYIO, U HH oaua H3 CTOPOH HE MOXET
nepefaBaTh Kakylo-IHO0 HHGopManMio Mo  HAacTOSWEMY
Kourtpakty Tperthelf cropoHe Oe3 NMCLMEHHOro cornacus
npyroit CtopoHst.

void.

13.3. Neither of the Parties will be entitled to transfer its rights
and obligations under the Contract to any third party without
written consent from the other party.

13.4. The present Contract is signed in two bilingual originals,
having one Russian and one English version. In case of
discrepancies Russian text has privilege.

13.5. The present Contract shall come into force after its signing
by authorized representatives of the Parties and valid until
31/12/2021 including, regarding payments — until the final
fulfillment of obligations under the Contract by both Parties.
13.6. The Seller and the Buyer agree to use their respective
best efforts to keep all matters concerning the present Contract
confidential, and neither Party herein without consent of its
counterpart shall report any information regarding the present
Contract to a third party.

14. LEGAL ADDRESSES AND SIGNATURES OF THE PARTIES / FOPHAUYECKHE AIPECA M IMOATIHCH CTOPOH

Ilpopasen: SHANDONG IRON&STEEL GROUP
JIANGSU TRADING CO., LTD

Anpec [Iponasua: Annan Industry Zone,
Dongtai(Anfeng),China

Cuer [Tponasua: 8112514011400499439

Bank [1ponasua: China CITIC Bank, Jinan Branch

Anpec Ganka: NO.150 LUOYUAN STREET, JINAN P.R.
CHINA.

SWIFT: CIBKCNBJ250

Menemxep Mr.Wei Xin Dong

Seller: SHANDONG IRON&STEEL GROUP JIANGSU
TRADING CO.,LTD

Address: Annan Industry Zone, Dongtai(Anfeng),China
Seller's account: 8112514011400499439

Seller's bank name: China CITIC Bank, Jinan Branch
Bank address: NO.150 LUOYUAN STREET, JINAN P.R.
CHINA.

SWIFT: CIBKCNBJ250

General manager Mr.Wei Xin Dong

NMOKYIIATEJIb: SRL “STROMACOM"

3100, Pecriy6nuka Monaosa, r. beasipt yu. llredan uen
Mape, 170 P/c MD07V1000222400101100425USD

B our. Ne 1AKB «Bukropusbank»

xoz 6anka: VICB MD 2X740

d/x 1003602001580

HAC 1201373

BUYER: SRL “STROMACOM"

3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Str., 170
Account: MD07VI1000222400101100425USD
at division. Ne 1AKB BCA Victoriabank

xon Ganxa: VICB MD 2X740

¢/x 1003602001580

HAC 1201373

s Director /Tonchuk V.S./
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W SHANDONG IRON&STEEL GROUP JIANGSU TRADING CO., LTD
SHAN STEEL ANNAN INDUSTRY ZONE,DONGTAI(ANFENG) CHINA
COMMERCIAL INVOICE
INVOICE NO.: 11003-2 DATE:
MAY.17,2021

FROM: SHANDONG IRON AND STEEL GROUP JIANGSU TRADING CO., LTD
ADD: ANNAN INDUSTRY ZONE, DONGTAI(ANFENG) CHINA
TO: SRL “STROMACOM”

ADDRESS: 3100 Moldova, Belti, Stefan cel Mare Str., 170

PORT OF LOADING: TIANJIN PORT, CHINA.
PORT OF DISCHARGE: CHORNOMORSK PORT, UKRAINE.

CONTRACT NO.: 1003-2 DD MARCH 10, 2021
SPECIFICATION NO. Ne 1 DD MARCH 10, 2021
DELIVERY BASIS: CIF CHORNOMORSK
COUNTRY OF ORIGIN: CHINA

Price CIF
TY | CHORNOMORSK | AMOUNT
PRODUCT NAME & DESCRIPTION g ® ik raie
MT USD/TON USD
PPGI PE STEEL COIL 260 RAL 3005 (235 sam) | gsoe1000 | 25360 | . 1269 N
paint 20/5 2 ? : X >
TOTALAMOUNT : | 32181,84

MANUFACTURER: SHANDONG HWAFONE NEW MATERIALS CO., LTD

TOTAL NET WEIGHT: 25.360 MTON
TOTAL GROSS WEIGHT: 25.480 MTON

Beneficiary name: SHANDONG IRON&STEEL GROUP JIANGSU TRADING CO., LTD =
Address: ANNAN INDUSTRY ZONE, DONGTAI (ANFENG) For and 00 9672 L cnp IaGR TRONG ‘ZCL-‘L;E
Seller's account: 8112514011400499439 % RO & ST I RN
Seller's bank name: China CITIC Bank, Jinan Branch. 1y 4 58 A T A

Bank address: NO.150 LUOYUAN STREET, JINAN PR. CHINA. > kol
SWIFT CIBKCNBJ2SO e
SHANDONG IRON AND STEEL GROUP JIANGSU TRADING CO., LTD— T e e ure
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